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Предлагаемая статья посвящена рассмотрению особенностей изучения англий-
ского языка в русскоязычной аудитории. Подчеркивается необходимость междис-
циплинарного подхода в преподавании иностранных языков. 
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Постановка проблемы. Актуальность статьи. Современное общество характе-

ризуется все более возрастающим интересом к изучению английского языка. Ин-
тернет-коммуникации, экономические и политические контакты с англоязычными 
странами, американская музыкальная и телевизионная индустрия – все это приводит 
к тому, что английский язык все больше и больше занимает ключевую позицию 
в качестве языка-лидера, языка, знание которого является необходимым 
для успешного карьерного роста. Грамотная организация учебного процесса в пре-
подавании английского языка, включающая обращение к различным дисциплинам, 
повышает эффективность предметного обучения, превращает студента из пассивно-
го участника образовательного процесса в активного участника коммуникации. По 
справедливому убеждению преподавателей и методистов, именно активизация по-
знавательных способностей студента является необходимым условием успешного 
обучения.  

Цель предлагаемой статьи заключается в определении роли междисциплинар-
ных связей при преподавании английского языка в русскоязычной аудитории.  

Данная цель обозначила следующие задачи: 1. Определить сущность междис-
циплинарного подхода и его отличие от других подходов в современной образова-
тельной системе. 2. Выявить специфику преподавания языковых дисциплин, уста-
новить наиболее значимые смежные курсы. 3. Обозначить языковые и культурные 
особенности при восприятии английского языка русскоязычными студентами. 

В лингводидактике XX-XXI века утверждается мнение, что «реальный мир» в 
значительной степени формируется на основе языковых норм той или иной группы. 
В работах Э. Сепира подчеркивается тот факт, что особенности языка и культуры 
проявляются в таких этнопсихолингвистических категориях, как языковые стерео-
типы, безэквивалентная лексика, лингвистическая относительность, национально-
культурная специфика слов, особенности речевого поведения языковой личности 
[5]. Важным фактором является изучение не только структуры языка, но и структу-
ры мышления, поведения, способов познания окружающего мира, характерных для 
того или иного сообщества.  
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Смещение акцентов с преподавания лингвистики в чистом виде на интеркуль-
турную дидактику, учитывающую психологическую и национально-культурную 
специфику обучаемых, становится, таким образом, одной из характерных особенно-
стей иностранных языков. По справедливому замечанию В. А. Онищук, межпред-
метные связи играют большую роль при обучении любому предмету, поскольку 
«они, во-первых, представляют опору, фундамент для полноценного восприятия и 
понимания новых знаний, формирования навыков и развития умений; во-вторых, 
позволяют обобщать и систематизировать имеющийся языковой и речевой опыт и, 
в-третьих, обеспечивают полноту знаний» [4]. В обучении иностранному языку 
межпредметные связи во многом решают проблему мотивации, которая особенно 
важна при отсутствии естественной потребности в коммуникации. Междисципли-
нарный подход направлен на выявление национально-культурных особенностей 
инофона, его социальных, гендерных и возрастных характеристик; позволяет моде-
лировать наиболее эффективный курс обучения, использовать верные методы и 
приемы.  

Значимость межпредметных связей отмечалась педагогами более ста лет назад. 
К. Д. Ушинский, Я. А. Коменский, Н. К. Крупская подчеркивали необходимость 
взаимосвязей между учебными предметами для отражения целостной картины мира 
в сознании учащегося, формирования истинной системы знаний и правильного ми-
ропонимания. Как отмечают исследователи, «интеграция между учебными предме-
тами не отрицает предметной системы, а, наоборот, совершенствует ее и позволяет 
углубить взаимозависимость между различными дисциплинами» [6, с. 371]. 

Изучение преподавания иностранных языков не является новой проблемой. 
Данным вопросом методисты активно занимаются с середины ХХ века. Интерес к 
особенностям изучения английского языка на территории Крыма определяется не-
однородностью целевой аудитории: в полилингвокульурной ситуации Крыма сту-
денты, изучающие английский язык, являются представителями разных народно-
стей, а значит, могут иметь различные особенности восприятия (хотя языком обще-
ния будет русский). Данный факт характерен прежде всего при изучении устойчи-
вых конструкций и культурно маркированных единиц, а также художественных и 
научных текстов. 

Современные исследователи, работающие в сферах лингводидактики и лингво-
культурологии (Н.Д. Арутюнова, А.Вежбицка, С. Г. Воркачев, В. В. Колесов, 
В. А. Маслова, С. Г. Тер-Минасова и др.), подчеркивают доминирующую роль куль-
туры при восприятии инофоном чужого языка, при его столкновении с новыми пра-
вилами, нормами, стереотипами. Ученые подчеркивают, что между языком и миром 
находится человеческое сознание: язык конструирует мир таким образом, каким его 
воспринимает и отражает сознание. По утверждению В. А. Масловой, язык пред-
ставляет собой «важнейший способ формирования и существования знаний челове-
ка о мире. Отражая в процессе деятельности объективный мир, человек фиксирует в 
слове результаты познания. Совокупность этих знаний, запечатленных в языковой 
форме, представляет собой то, что в различных концепциях называется то как «язы-
ковой промежуточный мир», то как «языковая репрезентация мира», то как «языко-
вая картина мира» [2, с. 48].  
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Таким образом, язык и картина мира настолько тесно связаны между собой, что 
один без другого невозможны, а значит, в каждом национальном языке представле-
на особенность национальной картины мира. Как отмечает А. Вежбицкая, «значение 
антропоцентрично, т.е. отражает общие свойства человеческой природы; более того, 
оно этноцентрично, т.е. ориентировано на данный этнос. Нельзя на естественном 
языке описать «мир как он есть», язык изначально задает своим носителям опреде-
ленную картину мира, причем каждый данный язык – свою» [1, с. 5].  

Преподаватель иностранного языка учитывает тот факт, что «национальная 
картина мира представляет собой общее, устойчивое, повторяющееся в картинах 
мира отдельных представителей народа. В связи с этим национальная картина мира, 
с одной стороны, некоторая абстракция, а с другой стороны, когнитивно-
психологическая реальность, которая обнаруживается в мыслительной, познава-
тельной деятельности народа, в его поведении – физическом и вербальном» [4, с. 5]. 
При восприятии особенностей английского языка студентов необходимо погружать 
и в культуру, английскую и/или американскую, показывать особенности и самобыт-
ность этих культур, их отличие от восточнославянских и тюркских традиций, кото-
рые являются доминирующими в Крымском регионе. 

История, география и политическое устройство Великобритании и США отло-
жили отпечаток на лексический состав английского языка. Для выявления соотно-
шения языка и истории необходимо привлекать сведения по истории государств и 
языка, определить зависимость изменения словарного состава от изменений в жизни 
общества. Интересные языковые особенности можно выявить при сопоставлении 
британского и американского вариантов английского языка, что связано с историче-
скими, культурными и политическими особенностями государств.  

Изучение англоязычных музыкальных произведений позволяет не только суще-
ственно пополнить лексический запас учащегося, но и погрузить его в типичную 
для страны изучаемого языка музыкальную атмосферу. При изучении иностранного 
языка необходимо привлечение элементов театральности. Интересной и полезной 
для студентов становится организация ролевых игр, направленная на отработку 
правил межкультурного общения в повседневной и профессиональной среде, рас-
ширение знаний о традициях и особенностях этикета Великобритании и США. 

Таким образом, комплексное применение данных различных дисциплин при 
работе в иноязычной аудитории определяет новые стратегии преподавания ино-
странных языков, в том числе и английского; позволяет не только оптимизировать 
процесс изучения языка, но и расширить общий кругозор учащегося. 
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